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LIBER XV .

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . Antigoni bellum adversus socios , in quo Demetrius F . superatur.
2 . Cassandri in familiam Alexandri M . saevitia . Antigoni prosperi

successus in bello .
3 . Lysimachi , Antigono oppositi , virtutes et praeclare gesta.
4 . Novus hostis Antigono accedit Seleucus : cuius origo et res

gestae subiiciuntur . Antigonus in proelio occumbit.
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CAPUT I.

Perdicca , et fratre eins , Eumene ac Polyperchonte , 1
ceterisque ducibus diversae partis·occisis , finitum certa¬
men inter successores Alexandri Magni videbatur ; cum
repente inter ipsos victores nata discordia est : quippe po - 2
stulantibus Ptolemaeo , et Cassandro , et Lysimacho , ut
pecunia in praeda capta provinciaeque dividerentur,
Antigonus negavit , se in eius belli praemia socios ad¬
missurum , in cuius periculum solus descenderit. Et ut 3
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Lib . XV .
Cap . I . § . 1 . diversae partis . Diversus ist hier nicht verschieden ,

sondern soviel als contrarius , oppositus, entgegengesetzt , gegenüberste¬
llend , also Gegenpartei , wofür bald darauf § . 9 diversae factionis
steht . Sueton , Aug. 51 : quot et quos diversarum partium venia
et incolumitate donatos. Vergi . Herzog, zu Sali . Cat. 5 , 8 .

§ . 2 . in cuius periculum solus descenderit. Descendere wird im fi¬
gürlichen Sinne oft gebraucht , wenn von einem Uebergang von etwas
Besserm zum Schlechtem , von etwas Vortheilhaften zum minder Vor¬
teilhaften , von etwas Leichtern , zum Schwerem und dergleichen die
Bede ist , indem hier gleichsam ein Herabsteigen von etwas Hohem zum
Niedern statt findet . Iustin . XXI , 5 , 3 : Ibi Humillima quaeque tutis¬
sima existimans , in sordidissimam vitae genus descendit . Daher wird
denn descendere auch ■bisweilen von den Leuten gesagt , die an etwas
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honestum adversus socios bellum suscipere videretur , di¬

vulgat , se Olympiadis mortem , a Cassandro interfe¬

ctae , ulcisci velle , et Alexandri regis sui filium cum

4 matre obsidione Amphipolitana Uberare . His cognitis ,

Ptolemaeus et Cassander, inita cum Lysimacho et Seleuco

5 societate , bellum terra marique enixe instruunt. Tenebat

Ptolemaeus Aegyptum cum Africae parte maiore , et Cy¬

pro , et Phoenice . Cassandro parebat Macedonia cum

6 Graecia . Asiam et partes Orientis occupaverat Antigo¬

nus , cuius filius Demetrius prima belli congressione a Pto -

7 lemaeo apud Gamalam vincitur . In quo proelio maior

Ptolemaei moderationis gloria , quam ipsius victoriae fuit.

8 Siquidem et amicos Demetrii non solum cum suis rebus,
verum etiam additis insuper muneribus , dimisit ; et ipsius
Demetrii privatum omne instrumentum ac familiam reddi -

9 dit , adiecto honore verborum , non se propter praedam ,

Schweres gehen , wozu sie sich oft nur ungern und gezwungen ent-

schliessen ; oder wie Gronov dem Ernesti in den Clavis , ohne ihn zu

nennen , folgt , zu hiv . Cp . 5 sagt : qui ad gravem, aliquam conditionem

inviti necessitate veniunt ; wo dieser unter andern folgende Stellen an¬

führt . Cic. p . Quint. 16 : Viri honi quum palam fraudantur , quum expe-

riundi potestatis non est, timide tamen et pedetentim istuc descendunt ,
necessitate coacti , inviti ; de Invent . II , 58 : Qua in re vel concedere al¬

teri , vel ad conditionem alterius descendere , et in praesentia quies¬
cere , atque aliud tempus exspectare oporteljit·, Liv . XXIII , 14 , 3 : Ad
ultimum prope desperatae reipuhlicae auxilium , quum honesta utilibus ce¬
dunt , descendit . Aus dem Gesagten sind auch die Redensarten des¬
cendere in aciem , proelium , pugnam etc . zu erklären , weil man von ei¬
nem sichern Ort an den Ort der Gefahr kommt . Vergl . Held zu Caes.
B. G. V, 29 .

§ . 8. adjecto honore verborum . Gewöhnlich nimmt man honor ver¬
borum für verba honorifica und übersetzt es durch Compliment, nach
meiner Ansicht unrichtig ; denn das würde durch Verba honoris be¬
zeichnet werden ; auch ist in der Aeusserung des Ptolemäus kein Com¬
pliment für den Demetrius enthalten . Honor verborum ist die Ehren¬
bezeigung, Achtung , die man durch Worte ausdrückt , insofern man
mit Jemanden spricht , oder an ihn schreibt , oder sonst seiner erwähnt .
Sueton. Aug. 65 : Amicorum tamen suprema ludicia morosissime pensita¬
vit ; neque dolore dissimulato , si parcius aut citra honorem verbo -
r u m , neque gaudio , si grate pieque quis se prosecutus fuisset , d . h . wenn
Jemand seine Ehrenbezeigung nicht ausgesprochen hätte . Daher Liv .
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HISTOR . LIB . XV . CAP. 2. 243
sed propter dignitatem , misse bellum ; indignatum , quod
Antigonus , devictis diversae factionis ducibus , solus
communis victoriae praemia corripuisset .

Cap . II . Dura haec aguntur , Cassander ab Apollonia 1
rediens , incidit in Autariatas , qui , propter ranarum mu¬
riumque multitudinem relicto patriae solo , sedes novas
quaerebant : veritus , ne Macedoniam occuparent , facta 2
pactione in societatem eos recipit ; agrosque iis ultimos
Macedoniae assignat. Deinde , ne Hercules , Alexandri 3
filius , qui fere annos quatuordecim excesserat, favore pa¬terni nominis in regnum Macedoniae vocaretur , occidi
eum tacite cum matre Barsine iubet , corporaque eorum
terra obrui , ne caedes sepultura proderetur ; et quasi pa- 4
rum facinoris in ipso primum rege , mox in matre eius
Olympiade ac filio admisisset , alterum quoque filium cum 5
nratre Roxane pari fraude interficit : scilicet quasi regnum
Macedoniae , quod affectabat , aliter consequi, quam sce¬
lere non posset. Interea Ptolemaeus cum Demetrio navali 6
proelio ' , iterato congreditur ; et amissa classe, liostique
concessa victoria , in Aegyptum refugit . Demetrius filium 7
Ptolemaei Leontiscum , et fratrem Menelaum , amicosque
eius cum privati instrumenti ministerio, pari provocatus ^
antea munere , Aegyptum remittit : et , ut appareret , eos 8
non odio , sed dignitatis gloria accensos, donis muneri¬
busque inter ipsa bella contendebant . Tanto honestius 9
tunc bella gerebantur , quam nunc amicitiae coluntur.
Hac victoria elatus Antigonus regem se cum DemetriolO
filio appellari a populo iubet . Ptolemaeus quoque , nell
minoris apud suos auctoritatis haberetur , rex ab exercitu
cognominatur . Quibus auditis , Cassander et Lysimachus12
et ipsi regiam sibi maiestatem vindicaverunt. Huius ho- 13

XXV , 17 , 5 : Hannibale omni rerum et verborum honore ex¬
sequias celebrante , er feierte das Leichenbegängnis indem er durch
That und Wort seine Ehrenbezeigung ausdrückte; Liv. XXVIII , 4 , 2,
Scipio , conlaudato fratre , quum, quanto poterat verborum honore :
Carthagini ab se captae captam ab eo Oringin aequasset etc. ; XXXVII,
37 , 3 : Iliensibus in omni rerum verborum honore ab se oriun¬
dos Romanos praeferentibus .

16 *
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noris ornamentis tamdiu omnes abstinuerunt , quamdiu filii

14regis sui superesse potuerunt . Tanta in illis verecundia

fuit , ut , quum opes regias haberent , regum tamen no¬

minibus aequo animo caruerint , quoad Alexandro iustus

15heres fuit. Sed Ptolemaeus et Cassander , ceterique fa¬

ctionis alterius duces , quum carpi se singulos ab Anti¬

gono viderent , dum privatum singulorum , non commune

universorum bellum ducunt , nec auxilium ferre alter alteri

16volunt , quasi victoria unius , non omnium foret ; per epi¬
stolas se invicem confirmantes , tempus et locum coeundi

17condicunt , bellumque communibus viribus instruunt. Cui

quum Cassander interesse propter finitimum bellum non

posset , Lysimachum cum ingentibus copiis in auxilium

sociis mittit.
1 Cap . III . Erat hic Lysimachus illustri quidem Mace¬

doniae loco natus , sed virtutis experimentis omni nobili-

2 täte clarior : quae tanta in illo fuit , ut animi magnitudine,
philosophia ipsa , viriumque gloria omnes, per quos

3 Oriens domitus est , vicerit. Quippe quum Alexander

Magnus Callisthenem philosophum , propter salutationis
Persicae interpellatum morem , insidiarum , quae sibi pa -

4 ratae fuerant , conscium fuisse iratus finxisset ; eumque,
truncatis crudeliter omnibus membris , abscisisque auribus,

Cap . ΙΓ. § . 15. bellum ducunt . Man hüte sich bellum ducere für

bellum gerere nehmen zu wollen , wie dies einige Gelehrte wirklich ge-

than haben , bellum ducere heisst bei den classischen Schriftstellern im¬

mer den Krieg in die Länge ziehen , niemals Krieg führen , was durch

bellum gerere ausgedrückt wird . Com . Nep. Alcib . 8,1 : qui in eo erat

occupatus, ut bellum cum diutissime duceret . Da nun aber bellum du¬

cere in der angegebenen Bedeutung hier nicht passend gesetzt ist , so
trete ich der Meinung Scheffer

’s bei , welcher ducunt durch putant er¬
klärt , wie II , 9 , 10 vorkommt . Sie glaubten , dass der Krieg , den An¬

tigonus mit einem von ihnen führte , nicht sie alle betreffe , und leiste¬

ten deshalb keiner dem andern Hülfe.
Cap, HI . § . 4 . äbscissisque auribus . Gewöhnlich wird abscissis , von

abscindo, gelesen , und so werden fast überall die Verba abscindere und

abscidere an den einzelnen Stellen verwechselt . Den Unterschied dieser
beiden Verba hat Herzog zu Caes . B . G . ΙΙΓ , 14 sehr richtig angege¬
ben . Abscidere, wird von dem Abschneiden, Abhauen , Überhaupt von
jeder Trennung durch ein scharfes Instrument ; abscindere dagegen vom
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ac nasn , labiisque , deforme ac miserandum spectaculum
mldidissgt , insuper cum cane iu cavea clausum , ad me - 5
tum ceterorum , circumferret : tunc Lysimachus , audire 6
Callisthenem , et .praecepta ab eo virtutis accipere solitus,
misertus tanti viri , non culpae , sed libertatis poenas pen¬
dentis, venenum ei in remedium calamitatiuin dedit . Quod 7
adeo aegre Alexander tulit , ut eum öbiici ferocissimo
leoni iuberet . Sed quum ad conspectum eius concitatus 8
leo impetum fecisset , manum amiculo involutam Lysima¬
chus in os leonis immersit , adreptaque lingua , feram exa¬
nimavit . Quod quum nuntiatum regi esset , admiratio in 9
satisfactionem cessit ; carioremque eum propter constantiam
tantae virtutis habuit . Lysimachus quoque magno animolO
regis , veluti parentis , contumeliam tulit. Denique omnil 1
ex animo huius facti memoria exturbata , postea in India
insectanti regi quosdam palantes hostes , quum a satelli¬
tum turba equi sui celeritate desertus esset , solus ei per
immensas arenarum moles cursus comes fuit . Quod ideml2
antea Philippus frater eius quum facere voluisset , inter
manus regis exspiraverat . Sed Lysimachum desiliens equo ! 3
Alexander hastae cuspide ita in fronte vulneravit , ut san¬
guis aliter cludi non posset , quam diadema sibi demptum
rex , alligandi vulneris causa, capiti eius imponeret . Quodl4
auspicium primum regalis maiestatis Lysimacho fuit . Sedi5
et post mortem Alexandri , quum inter successores eius
provinciae dividerentur, ferocissimae gentes quasi omnium

Abreissen gebraucht . Demnach wird an unserer Stelle abscisis , wie
in alten Ausgaben und nach Daker zu Liv . XXXI , 34 , 4 in einer Duis¬
burger Handschrift steht , vorgezogen werden müssen, Vergl. Draken-
horch zu Liv , XXXI , 34 , 4* Duker zu Flor . II , 2, 2· Rubriken zu / ei¬
let . Fat . II , 27 , p . 159 .

§ . 8. adreptaque lingua ■ Andere Herausgeber haben eine andere
Lesart , ab reptaque lingua aufgenommen ; man hat nicht nöthig , von
der aufgenommenen abzugehen.

§ . 11 . cursu comes. Diese Lesart ist , obgleich sie nur in einer
Handschrift gefunden wird , sicher die richtigere . Die folgende Zusam¬

menstellung mit Philipp , von dessep Begleitung des Alexander zu Fuss
Curt. Vili , 2 umständlichere Nachricht giebt , zeigt deutlich , dass auch
I .ysimachu3 den Alexander zu Fuss begleitete .



16 fortissimo assignatae sunt : adeo etiam consensu universo¬
rum palmam virtutis inter ceteros tulit.

1 Cap . IV . Priusquam bellum inter Ptolemaeum socios¬

que eius adversus Antigonum committeretur , repente ex
Asia maiore digressus Seleucus, novus Antigono hostis ac-

2 cesserat. Huius quoque et virtus clara , et origo admira-
3 bilis fuit. Siquidem mater eius Laudice , quum nupta es¬

set Antiocho , claro inter Philippi duces viro , visa est sibi
4 per quietem ex concubitu Apollinis concepisse : gravi-

damque factam , munus concubitus annulum a Deo acce¬
pisse , in cuius gemma ancora sculpta esset ; iussaque do-

5 num lilio , quem peperisset , dare . Admirabilem fecit
hunc visum et annnlus , qui postera die , eiusdem sculptu¬
rae , in lecto inventus est ; et figura ancorae , quae in fe-

6 more Seleuci nata cum ipso parvulo fuit. Quamobrem
Laudice annulum Seleuco , eunti cum Alexandro Magno

7 ad Persicam militiam , edocto et origine sua , dedit . Ubi
post mortem Alexandri , occupato regno Orientis , urbem
condidit , ibique geminae originis memoriam consecravit.

8 Nam et urbem ex Antiochi patiis nomine Antiochiam vo-
9 cavit , et campos vicinos urbi Apollini dicavit. Originis

§ . 16. palmam virtutis inter ceteros tulit . S . d . Anm -̂rk. zu XII , 6,3 .
Cap . IV . §. 4 . gravidamque factam — iussaque, Eine sonderbare

Verbindung : Man sollte entweder gravidaque facta . , oder nachher
iussavaque erwarten . Der Acc . c . Inf . ist entstanden , dass der Schrift¬
steller dem Sinne nach construirte , und weniger auf das vorhergehende
visa sibi est Rücksicht nahm . Auch wir fangen oft in solchen Fällen
dergleichen Sätze mit einem dass an ; so dass uns dieser Accusativ weit
weniger auffällt , als der folgende Nominativ iussa , der sich nun wie¬
der an visa est anschliesst. Cic . Tuse . V , 8 : Mihi non videbatur
quisquam esse beatus posse , quum in malis esset ; in malis autem s a¬
pientem esse posse. Sueton. Oth . c . 7 : Dicitur — pavefactus
gemitus maximos edidisse — postridie quoque — graviter prola¬
psum itidem obmurmurasse. Ebenso im Griechischen . Parthen . c . 31 :
λέγεται A s μ o i τ η v αρμόβαο &αι μεν Εΰώπιν , ai α & ανό μένος δε βνν -
ουβαν αυτήν τάδελφω δηλώααι . Apollon, hist . mir . c . 5 : Ιοτορεΐται —
τούτου βυμβάντος, μεγάλην δόξαν αυτόν άπ sviyxaa & af πάλιν δε
εις Σάμον πορευόμενος εις το τής "Ιίρας Ιερόν , ίδεϊν πλοϊον , welche
Stellen Krüger über die Attractiori p . 433 anführt , welcher überhaupt
zu vergleichen ist.
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eius argumentum etiam in posteris mansit : siquidem filii
nepotesque eius ancoram in femore , veluti notam generis
naturalem habuere . Multa in Oriente , post divisionem 10
inter socios regni Macedonici , bella gessit. Principio 11
Babyloniam cepit : inde auctis ex victoria viribus, Bactria¬
nos expugnavit . Transitum deinde in Indiam fecit , quae12
post mortem Alexandri , veluti cervicibus iugo servitutis
excusso, praefectos eius occiderat . Auctor libertatis Sart- 13
drocottus fuerat ; sed titulum libertatis post victoriam iri
servitutem verterat : siquidem occupato regno , populum ,14
quem ab externa dominatione vindicaverat , ipse servitio
premebat . Fuit hic quidem humili genere natus , sed ad 15
regni potestatem maiestate numinis impulsus : quippelö
quum procacitate sua Alexandrum regem offendisset , in¬
terfici a rege iussus , salutem pedum celeritate quaesierat. 17
Ex qua fatigatione quum somno captus iaceret , leo in¬
gentis formae ad dormientem accessit , sudoremque pro¬
fluentem lingua ei detersit , expergefactumque blande re¬
liquit . Hoc prodigio primum ad spem regni impulsus, 18
contractis latronibus , Indos ad novitatem regni sollicitavit.
Molienti deinde bellum adversus praefectos Alexandri,19
elephantus ferus infinitate magnitudinis ultro se obtulit , et
veluti domita mansuetudine eum tergo excepit , duxque
belli et proeliator insignis fuit. Sic acquisito regno , San-20
drocottus ea tempestate , qua Seleucus futurae magnitu-

§ . 19 . domita mansuetudine. Mirum epitheton , sagt Scheffer , num
enim mansuetudo etiam indomita ? Demnach vermuthet dieser Gelehrte
dass Iustin domitus a mansuetudine geschrieben habe . Ansprechender
mindestens ist die Aenderung eines andern Gelehrten , domitus ad man¬
suetudinem, wie es heisst bei Curt . IX , 8 : utrumtjue animal ad mansue¬
tudinem domitum . Ich wage nicht die Stelle zu ändern ,

§ . 20 . ea tempestate. So steht tempestas häufig bei Iustin und den

übrigen Historikern für tempus, von dem es aber darin unterschieden
ist , dass es gemeiniglich einen Zeitraum , eine Periode bezeichnet , wo¬
für Cicero tempora (his temporibus ) gebraucht , obgleich er diesen Ge¬

brauch von tempestas in seinem Werke de Orat . III , 38 nicht verwirft .
Indess muss man gestehen , dass auch diese Bedeutung eines Zeitraums
nicht immer darin liegt . Corte zu Sali . lug . 73 , 7 führt schon eine

Stelle an aus Varro. VI , 3 : Libri augurum pro tempore tempestatem
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2ldinis fundamenta iaciebat , Indiam possidebat : cum quo
facta pactione Seleucus , compositisque in Oriente rebus,

22in bellum Antigoni descendit. Adunatis igitur omnium
sociorum copiis , proelium committitur : in eo Antigonus

23occiditur , Demetrius filius eius in fugam vertitur . Sed
socii , profligato hostili bello , denuo in semet ipsos arma
verterunt ; et , quum depraeda non convenirent, iterum

24in duas factiones diducuntur . Seleucus Demetrio , Pto¬
lemaeus Lysimacho , iunguntur . Cassandro defuncto Phi-

25lippus filius succedit. Sic quasi ex integro nova Macedo¬
niae bella nascuntur.

dicunt ; itaque in XII tabulis : solis occasus diei suprema tempe¬
stas est.

§. 23 . in duas factiones diducuntur . S . d , Anmerk, zu XXXX , 4, 2 :
diductis Macedonibusin bellum civile.
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